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Социо лин гвисти чес кий ас пект преподава ния  
меж куль тур ной ком му никации  

в Ка зах ском гума ни тар но-юриди чес ком уни вер ситете 

Дан ная статья пос вя ще на проб ле мам и перс пек ти вам пре по да ва ния дис цип ли ны «Меж куль­
турная ком му ни ка ция во внеш неп ра во вой дея тель ности» в ка за хс ком гу ма ни тар но­юри ди чес ком 
уни вер си те те. Ав то ры статьи об ра щают вни ма ние на необ хо ди мос ть пре по да ва ния дан ной дис цип­
ли ны в выс шей шко ле пу тем ана ли за по лу чен но го опы та в Каз ГЮУ, где обу че ние сту ден тов анг­
лий ско му язы ку вк лю чает в се бя пе ре да чу ком му ни ка тив ных, ин те рак тив ных и пер цеп тив ных на­
вы ков, необ хо ди мых для об ще ния с предс та ви те ля ми дру гих куль тур. Глав ной за да чей обу че ния 
меж куль тур ной ком му ни ка ции на анг лийс ком язы ке в ка за хс ком гу ма ни тар но­юри ди чес ком уни­
вер си те те яв ляет ся по мощь сту ден там в фор ми ро ва нии ком пе те нт нос ти и на вы ков меж куль тур но го 
об ще ния. В статье уде ле но вни ма ние трем ас пек там: необ хо ди мос ть меж куль тур ной ком му ни ка ции; 
проб ле мам и перс пек ти вам; прак ти чес ким крат кос роч ным ре ше ниям. 

Клю че вые сло ва: меж куль тур ная ком му ни ка ция, анг лийс кий язык, ка за хс кий гу ма ни тар но­
юри ди чес кий уни вер си тет (Каз ГЮУ), раз ви тие, перс пек ти вы.
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This paper is devoted to the challenges of «Intercultural Communication in External Legal Affairs» 
teaching in Kazakh Humanities and Law University. The authors draw attention to the necessity of 
teaching the discipline in higher institutions through the analysis of the experience gained in KazHLU 
where students are taught in English, and it includes the transfer of communicative, interactive and 
perceptual skills necessary to communicate with representatives of other cultures. The main task of 
teaching intercultural communication in English in the Kazakh Humanitarian and Law University is to 
assist students in the formation of the competence and intercultural skills. In this article attention is paid 
to three aspects: the need for intercultural communication; problems and prospects; practical short­term 
solutions.
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А.Б. Иб раева, Ф.Р. Аваз ба киева , Ж.С. Бей се но ва
Қа зақ гума ни тар лық заң уни вер сите тін де  

мәде ниара лық ком му никацияны оқыту дың социо лин гвистика лық ас пек тісі

Бе ріл ген ма қа ла Қа зақ гу ма ни тар лық заң уни вер си те тін де гі «Сырт қы құ қық іс те рін де гі мә де ни­
ара лық  қа рым­қа ты нас» пә нін оқу жә не оқы ту мә се ле ле рі не ар нал ған. Ав тор лар осы мә се ле лер дің 
ше шу жол да рын жә не бас қа да оқы ту дың күр де лі ке зең де рін тал қы лай ды. Ма қа ла ның ав тор ла ры 
осы пән нің тә жі ри бе ал ған ана лиз ар қы лы жо ғар ғы мек те бін де қа жет ті лі гі не на зар ауда ра ды. Осын­
да сту ден тер дін ағыл шын ті лін де гі оқы ту про цес і бас қа ұлт тар дың өкіл дер мен қа ты на су үшін қа­
жет ті ком му ни ка тив тік, ин те рак тив тік жә не ес ті лім дағ ды ла рын алып бе ре ді. Ағыл шын ті лін де гі мә­
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де ни ара лық ком му ни ка ция оқыту дың бас мін де ті сту де нт тер дің мә де ни ара лық тіл де су дің бі лік ті лік 
пен дағ ды ла рын қа лып та стыру. Ма қа ла ның үш не гіз гі кө рі нісіне на зар ауда ры ла ды: мә де ни ара лық 
ком му ни ка ция ның қа жет ті лі гі; мә се ле лер мен бо ла ша ғы; қыс қа мер зім ді ше шім дер.

Түйін сөз дер: мә де ни ара лық ком му ни ка циясы, ағыл шын ті лі, Қазақ гуманитарлық заң 
университеті, да му, бо ла ша ғы.

Меж куль турная ком му ни ка ция – это ком му-
ни ка ция меж ду людь ми, предс тав ляющи ми раз-
ные куль ту ры. Раз ни ца меж ду куль ту ра ми час то 
при во дит к труд нос тям в об ще нии. Без взаимо-
по ни ма ния меж ду куль ту ра ми обыч ное и пол но-
цен ное об ще ние прак ти чес ки не воз мож но. Обу-
че ние сту ден тов анг лий ско му язы ку в Ка за хс ком 
Гу ма ни тар но-Юри ди чес ком уни вер си те те вк лю-
чает в се бя пе ре да чу ком му ни ка тив ных, ин те рак-
тив ных и пер цеп тив ных на вы ков, необ хо ди мых 
для об ще ния с предс та ви те ля ми дру гих куль тур. 
Эф фек тив ная ком му ни ка ция с людь ми раз ных 
куль тур ос но ва на на конк рет ных зна ниях меж-
куль тур ных осо бен нос тей. Это под ра зу ме вает 
вла де ние как вер бальны ми и со циокуль турны-
ми, так и не вер бальны ми со циокуль турны ми на-
вы ка ми, та ки ми как жес ты, па раязык, пра виль-
ная ин те рп ре та ция кон текс туаль ной си ту ации и 
т.д. Глав ной за да чей обу че ния меж куль тур ной 
ком му ни ка ции на анг лийс ком язы ке в Ка за хс-
ком Гу ма ни тар но-Юри ди чес ком Уни вер си те-
те яв ляет ся по мощь сту ден там в фор ми ро ва нии 
ком пе те нт нос ти и на вы ков меж куль тур но го об-
ще ния. В дан ной ра бо те мы уде ляем вни ма ние 
сле дующим трем ас пек там:

• Необ хо ди мос ть меж куль тур ной ком му ни-
ка ции;

• Проб ле мы и перс пек ти вы;
• Прак ти чес кие крат кос роч ные ре ше ния.
Дан ная ра бо та ос но ва на на ана ли зе ра бот 

сле дующих ав то ров: Chen, G.-M.&Starosta, W.J. 
(2005) Ос но вы Меж куль турной Ком му ни ка ции, 
Eades, D. (2012) Меж куль турная Ком му ни ка ция 
в Пра во вом ас пек те, Paulston, C.B., Kiesling, S.F. 
&Rangel, E.S. (Eds.) Ру ко во дс тво к Меж куль-
турно му Диало гу и Ком му ни ка ции, Kessler, J.B. 
(1988) Проб ле мы Меж куль турной Ком му ни ка-
ции Юрис тов с Клиен та ми из Раз ных Куль тур 
и др.

По че му необ хо ди ма Меж куль турная Ком-
му ни ка ция?

 В эпо ху гло ба ли за ции и уве ли че ния биз нес 
сооб ще ст ва Ка за х стана необ хо ди мос ть на вы ков 
меж куль тур но го об ще ния воз рас тает с каж дым 
днем. Об ще ст во ста ло осоз на вать и по ни мать, 
что при по се ще нии за ру беж ных ст ран воз ни-

кают прег ра ды и ог ра ни че ния, и без норм и 
по ня тий меж куль тур ной ком му ни ка ции мо гут 
воз ник нуть  си туации, ве ду щие к не по ни ма нию. 
Для осоз на ния но вой сре ды и во из бе жа ние ка-
зу сов в об ще нии в но вой куль ту ре жиз нен ным 
мо мен том яв ляет ся вос пол не ния ла ку нов в со-
пос тав ле нии раз ных куль тур. 

Су ще ст вует боль шое ко ли че ст во тео рий, ко-
то рые ос но вы вают ся на прин ци пах по мо щи тол-
ко ва ния ос нов меж куль тур ной ком му ни ка ции в 
раз ных си ту ациях. Та кие теории по мо гают сг ла-
дить воз мож ные ше ро хо ва тос ти и не по ни ма ния, 
воз ни кающие в раз ных куль турных груп пах. 
Ос нов ные на вы ки меж куль тур ной ком му ни ка-
ции яв ляют ся фун да мен тальны ми и соот но сят ся 
всем ра сам и куль ту рам. 

Эти на вы ки по рой кор рек ти руют ин ди ви да 
в нап рав ле нии ог ра ни че ния куль турных норм. 
При ме ром та кой ком му ни ка ции яв ляет ся на вык 
слу ша ния без оце ни ва ния и пов то ре ния то го, 
что ты по нял, да вая при этом толь ко пред ло же-
ния, ре ко мен да ции то го, что бы ло по ня то в сов-
мест ном диало ге. Ком му ни ка ция, меж куль тур-
ная и лю бая дру гая, это не лег кое де ло. Смысл 
лю бо го сооб ще ния мо жет быть неп ра виль но 
ис тол ко ван – иног да на ме рен но, од на ко, не до-
по ни ма ние воз ни кает из-за от су тс твия зна ний, 
по ни ма ния, ли бо чет ко го предс тав ле ния так на-
зы ваемой це лой кар ти ны. 

Нем но гие из нас сп ра ши вают са мих се бя, 
не ко то рые да же счи тают, что их ви де ние ми ра 
не яв ляет ся единст вен ным. Груп пы лю дей счи-
тают, что их собст вен ная ин те рп ре та ция мно гих 
со бы тий в жиз ни яв ляет ся единст вен но вер ной, 
и, на са мом де ле, мы от но сим ся с пре неб ре же-
нием и не до оце ни ваем от лич ные от на ших точ-
ки зре ния и куль ту ро ло ги чес кие ас пек ты. Мы 
знаем, что у каж до го об ще ст ва есть своя куль ту-
ра, нет лю дей, ли шен ных это го, и очень важ но 
пом нить, что все лю ди, по су ти, же лают од но го: 
по ряд ка в об ще ст ве, воз мож нос ти раз ви вать ся, 
по лу чать все, что це нит ся в каж дой куль ту ре 
(будь то бо га тс тво, ста тус, ком форт...). В са мом 
де ле, куль ту ры дей ст ви тель но не силь но от ли-
чают ся на ос но ве схем че ло ве чес кой жиз ни, хо-
тя ими до ро жат по-раз но му.
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Муд рый фран цузс кий про фес сор линг вис-
ти ки Пол Ри ванк из Уни вер си те та Ту лу зы – Le 
Mirail, пио нер в об лас ти меж куль тур ной ком-
му ни ка ции, од наж ды ска зал нам, что глав ный 
воп рос, на са мом де ле, не в том, бу дем ли мы, 
лю ди, же лать жить в куль ту ре, а в том, что бы 
об на ру жить, осо бую куль ту ру, в ко то рую мы 
бу дем чувс тво вать се бя ком форт но. Дру ги ми 
сло ва ми, мы мо жем об на ру жить, что нам го раз-
до ком форт ней жить в куль ту ре кан ни ба лов или 
гот тен то тов, чем в той куль ту ре, из ко то рой мы 
воз ник ли. И нет ни че го пло хо го в этом, как и нет 
«пра виль ных» или «неп ра виль ных» куль тур.

По ка мы про дол жаем ве рить в то, что есть 
толь ко один спо соб жить, что бы по нять мир 
вок руг нас, мы сле пы по от но ше нию к лю дям, 
жи ву щи ми за пре де ла ми на шей куль турной 
сфе ры с раз лич ны ми предс тав ле ниями той же 
реаль нос ти, и, та ким об ра зом, мы упус каем воз-
мож нос ть учить ся и рас ти, раз ви вать ся и дей ст-
ви тель но за ни мать ся своим де лом. И по ка мы 
упор но мыс лим и об щаем ся в рам ках мен та ли-
те та «на ши» и «ва ши», не мо жет быть ис тин но-
го об ще ния.

Од ним из ос нов ных опа се ний пог ру же ния 
в дру гую куль ту ру яв ляет ся ст рах то го, что мы 
мо жем по те рять на шу собст вен ную куль турную 
иден тич нос ть. Ред ко, бы вает ве ра в то, что, че-
ло век мо жет быть нас тоя щим предс та ви те лем 
двух и бо лее куль тур в рав ной сте пе ни, что бы 
на зы вать ся нас тоя щим граж да ни ном би куль-
турно го об ще ст ва. И все же, это имен но то, кем 
мы мо жем быть. 

По че му же тог да, воз ни кает не же ла ние, от-
су тс твие ин те ре са уз на вать о дру гих об ра зах 
жиз ни? 

Час тич но проб ле ма, на на чаль ном уров не, в 
язы ке. Язык, куль ту ра и мыс ль нас только тес но 
пе реп ле те ны, что для то го, что бы по нять конк-
рет ную куль ту ру, мы сна ча ла долж ны по нять 
язы ка, где мыс ли дан но го язы ка ис поль зуют ся 
как мо де ли мыш ле ния.

Мно гие из пе ре вод чи ков, вла дея язы ком в 
той или иной ме ре «сво бод но», при необ хо ди-
мос ти го во рить на це ле вом и ис ход ном язы ках, 
по па дают в ту пик, ког да, нап ри мер, стал ки-
вают ся с пе ре во дом не мец ко го вы ра же ния «Ich 
glaubem ein Hamster bohnert» (я ду маю, что мой 
хо мяк по ли рует де ре вян ные по лы) – ко то рое яв-
ляет ся прос тым выс ка зы ва нием, вы ра жающим 
боль шое удив ле ние. Час то мы по ни маем толь-
ко сло ва, но не куль турные кон но та ции за ни-
ми, без них мы как буд то заб лу ди лись в ле су без 

ком па са, и слиш ком час то мы на чи наем не на ви-
деть и бояться лес, по то му что мы выш ли из на-
шей зо ны ком фор та.

От пус тить на ши твер дые убеж де ния, отк-
рыть се бя раз лич ным ин те рп ре та циям очень 
труд но, по рой не воз мож но. За пад ный мир 
убеж ден, что, нап ри мер, ес ли че ло век из бе гает 
смот реть в гла за во вре мя раз го во ра, ес ли гла за 
бе гают, то воз мож но, че ло век лжет, но это, в лю-
бом слу чае, не сов сем пра виль но. И наобо рот, 
ска жем, в японс кой куль ту ре мо ло дых лю дей 
учат с рож де ния из бе гать пря мо го зри тель но го 
кон так та. Мы все ви де ли и смея лись над от лич-
ны ми рек лам ны ми ро ли ка ми Бан ка HSBC, ос ве-
щающи ми раз ли чия, с ко то ры ми стал ки вают ся 
биз нес ме ны-предс та ви те ли раз ных куль тур, в 
част нос ти, не лов кое ру ко по жа тие / ки ва ние или 
вы чи ще ние та рел ки/ос тат ки на та рел ке, как по-
ка за тель удов лет во рен нос ти едой. Ес те ст вен но, 
в каж дом из этих слу чаев, предп ри ни ма те ли хо-
тят, но тер пят неу да чу при по пыт ке сде лать то, 
что бу дет вер ным для дру го го че ло ве ка. 

Итак, что яв ляет ся на шей ролью в обу че нии 
мо ло де жи се год ня, как дей ст во вать в меж куль-
тур ном об ще ст ве и при этом сох ра нить спе ци-
фи ку ка за хс кой (или дру гой) куль ту ры? 

Ис хо дя из на ше го опы та, проб ле мы, стоя-
щие пе ред на ми, это:

– от су тс твие мо ти ва ции;
– от су тс твие силь ной язы ко вой под го тов ки;
– от су тс твие воз дейст вия внеш них куль тур;
– твер дое убеж де ние в том, что ни ка кая дру-

гая куль ту ра мо жет быть по лез ной/ин те рес ной;
– твер дые убеж де ния (восп риятие об ма на, 

тех, ко го вы не знаете, и т.д.).
Вы шеупо мя ну тые пунк ты все тес но взаи-

мос вя за ны, и мы долж ны пе ре ос мыс лить на ши 
ст ра те гии обу че ния, пройти барь еры, воз ве ден-
ные в умах на ших сту ден тов. Пер вый и вто рой 
пунк ты – от су тс твие мо ти ва ции и от су тс твия 
силь ной язы ко вой под го тов ки, яв ляют ся са мы-
ми боль ши ми проб ле ма ми, стоящие пе ред на ми 
се год ня, и тес но свя за ны меж ду со бой. Ес ли бы 
на ши сту ден ты уме ли луч ше вы ра жать свои мыс-
ли и по ни мать иност ран ный язык, уро вень мо-
ти ва ции был бы вы ше. В том чис ле, нев нят ное 
бор мо та ние про фес со ра, со вер шен но не по нят ное 
сту ден там, не имеет ни че го об ще го с отк ры тием 
но вых го ри зон тов или про буж де нием ин те ре са 
уча щих ся. Че го нель зя ска зать о на ших сту ден-
тах с глу бо ким зна нием иност ран но го язы ка; 
они, как пра ви ло, из пер вых рук по лу чают опыт 
об ще ния в ус ло виях куль турно го раз нооб ра зия 
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и ин те рп ре та ции, и мо ти ви ро ва ны к по ни ма-
нию, по че му лю ди ве дут се бя имен но так. Тре-
тий пункт – от су тс твие воз дейст вия внеш них 
куль тур – при во дит к от су тс твию лю бо пы тс тва, 
к убеж де нию, что ве щи функ цио ни руют так же, 
как до ма, но прос то на дру гом язы ке, в дру гой 
еде и т.д. Не раз мы стал ки ва лись с та ки ми ком-
мен та риями, как ... «во всем ми ре все празд нуют 
(Рож дест во, Пас ху, Нау рыз... что угод но)». Что 
ж, нет, весь мир не празд нует ка кой-ли бо оп ре де-
лен ный празд ник. Да же для еди но вер цев мно гие 
да ты от ли чают ся. Зд ра вой яв ляет ся мыс ль, что 
«мы» это все го лишь фраг мент боль шо го ми ра и 
что боль шинс тво куль тур не имеют оди на ко вые 
со бы тия, слу чаи или мыс ли. Чет вер тый пункт – 
твер дое убеж де ние, что ни ка кая дру гая куль ту ра 
не мо жет быть по лез ной/ин те рес ной – вы те кает 
из треть его пунк та. Ес ли мы не знаем преиму-
ще ст ва от ли чаю щей ся куль ту ры, как мы мо жем 
вос пользо вать ся ими, уз нать о них что-то но вое, 
в са мом де ле, да же проя вить ин те рес к это му все-
му? И пос лед ний пункт – твер дые убеж де ния, яв-
ляет ся од ним из са мых слож ных пунк тов, с ко то-
рым необ хо ди мо ра бо тать. Да вайте расс мот рим 
один при мер, свя зан ный с об ма ном.

В не ко то рых куль ту рах, об ман это аб со лют-
ное та бу, в свое вре мя по ня тие чес ти бы ло глав-
ным, и нам или моим учи те лям ни ког да бы не 
приш ло в го ло ву на ру шать это. Они бы ли уве-
ре ны в на шей по ря доч нос ти, вне за ви си мос ти от 
то го, бы ли ли они в ка би не те, или нет. Опять же, 
ис хо дя из ин ди ви дуалис ти чес ко го об ще ст ва, это 
лич ное дос ти же ние, ко то рое вы зы вает вос хи ще-
ние и яв ляет ся же лаемым. В дру гих куль ту рах 
об ман, имеет дру гое зна че ние и мо жет быть да-
же рас це нен ско рей как по мощь дру гу, чем как 
об ман. Это осо бен но при ме ни мо к об ще ст вам, в 

ко то рых важ но по лу чать хо ро шие оцен ки, быть 
во всем пер вым, и т.д.

Итак, учи ты вая все эти проб ле мы, что мо жем 
мы, пре по да ва те ли в об лас ти меж куль тур ной 
ком му ни ка ции, сде лать, что бы по мочь на шим 
сту ден там сп ра вить ся с по доб ны ми проб ле ма-
ми? Ка кие прак тич ные крат кос роч ные ре ше ния 
мы мо жем пред ло жить? По на ше му мне нию это 
внед ре ние ра бо ты:

• Под го то ви тель но го го да (foundation);
• Раз ра бот ка элек тив но го кур са по «Меж-

куль турной ком му ни ка ции» для раз лич ных спе-
ци аль нос тей;

• Го дич ное обу че ние заг ра ни цей, в рам ках 
прог рамм об ме на;

• Ор га ни за ция кур сов по улуч ше нию язы ко-
вых на вы ков для бо лее сла бых сту ден тов;

• Внед ре ние дис тан ци он но го обу че ния с 
прив ле че нием иност ран ных пре по да ва те лей.

В це лом, на шей глав ной за да чей яв ляет ся 
ис поль зо ва ние анг лий ско го, меж ду на род но го 
язы ка, в ка че ст ве инс тру мен та об ще ния меж ду 
людь ми из раз ных куль тур. Мис сия пре по да ва-
те лей анг лий ско го язы ка – это не толь ко обу чить 
иност ран но му язы ку, но так же нау чить сту ден-
тов, как ува жать, це нить и, ко все му про че му, ин-
те рп ре ти ро вать куль ту ру дру гих лю дей. Язык, 
как зер ка ло, от ра жает на ше восп риятие ми ра 
вок руг нас. Язык от ра жает че ло ве ка, его об раз 
жиз ни, по ве де ние, взаимоот но ше ния с дру ги-
ми людь ми, сис те му цен нос тей и куль ту ру [1]. 
Сог лас но С.Г. Тер-Ми на со вой, три оп ре де ле ния 
«тер пе ние», «снис хо ди тель ность» и «тер пи мос-
ть» яв ляют ся ос нов ны ми по ня тиями для ус пеш-
ной меж куль тур ной ком му ни ка ции. К это му мы 
бы хо те ли до ба вить чет вер тую ха рак те рис ти ку: 
«по ни ма ние».

Ли те ра ту ра

1 Тер-Ми на со ва С. Г. Язык и меж куль тур ная ком му ни ка ция: учеб ное по со бие. – М.: Сло во / Slovo, 2000.
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